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M a t i c a h r v a t s k a j c rasipos^iLiL svoj kn j i ževni tiar za U;to Devot 

krasnih kn j ig za 1:. lni donesek ;> gld. Te kn j i ge stanejo po kn j igarnah 12 gld. 

2.1 kr. — Sest 4i zabavnih . tri so poučno . Ker jc še шпо^ . ) izvodov sieraziic-

čan ih , vab i odbo r »Mat ice hrva tske« k p r i s topu ; nov i č l an i se spre jema jo , dok ler 

j e sc kaj zaloge. Lj . Zvon ji- v.c o nmog ih pr i l ikah svo je eitatei je opozori l na 

važnost »Mat. hrv.« knj ig , v/. katerih fit; Slovenci po log nabave in p ouka tudi naj-

ložje nauČe lepega hrvaškega jez ika, Pod robna .ocena kn j ig sledi. O n i dve knj ig i , 

kateri sta v kr i t ik i na p rvem mestu , j e »Mat ica hrva tska* k d a l a v svoji zalogi , 

in č lani n jen i *Ju d o b o d o za zn i žano ceno 60 kr. (m, 90 kr.) in 1 gld. (m. gld. 150) . 

-•- Iztlanje tret jega zvezka Narodn ih pesmi« se j t; zakasni lo , ker j< МлЦеа 

skloni la novo redakc i jo rokop isa xaradi skvt'cüja o g m i m i f " ! gradiv;). 

K n j i ž n i c a z a k l a s i č i m s t a r i n a . K n j i g a t r e L j a i i i m s k a k n j i -

ž e v n o s t i l a t i n s k i \ e t.i k 1' o T. Sli r t u i < 1. W e i s e n p v i r t d i 1 M i 1 i v o j 

S r c p e l . Z a g r e b 1398. I z d a n j e » M a t i c e h r v a t s k e * , s», 147 str. — Marl j iv i 

pisatel j j o pr iredi l , t. j, p revede l o b a spis a, kater ih or ig ina la j e n e m š k a s t rokovna 

kr i t ika pohval i la . Teodor Hirt j c izdal svo ja popu l a rna predavan ja I. p od 

nas lovom: i E i n e römische L i tera turgesch ich te in f ü n f S tunden besprochen O . « 

W o i i e pa ;e izdal kn j i go : ha iakte i istik der !;;t. Sprache . Kin Versuch, s 

1891 . Skoda , da j c gospod pisec pos ledn jo kn j i go preveč ostri gel. tako da 

b ode la j iku prema lo jasna, s t rokovn jaku pa prenirsava. Prevod j e g ladek , veiu iar 

f:e nam zdi, da j o poraba nekater ih besed. n. pr. iat inhet m. latin s l ina . L i.-;..;. v 

n:. »kazalište , »mustro* m. n izorke . »roSa m, x-uioga afekt irana. Ttidi beseda 

»igrari ja« preveč diši po nemšk i Spielerei . - Hcseda -period- mu je včasih 

moškega , včasih stenskega spoia. 

Tiskovno napake so str, mabskala (maiaksalaj. str. 40 bijače (!>ij;iše . 

:,':r. 101 Xi^idü i.'Xigidii . krivi so obliki i-.in:'.;;-::. bavokau m. antiean, baročan. 

arhajični m. arhajski, pro/;tjičan m. prodaj ski. — 

P r i e v o d i g r e k i h i r i m s k i h k 1 a s i k a. Izd a j c • -V a t i c a h r v a t s k a . 

S v o z a k s e s t n a e s t i . K s e n o i o n : I z a b r a n i sp i s i . D i o ]> r v i K i r u p e-

d i j a . - P r e v c o i u v o d o m p op ra t i o S tj op an Sen i. Z a g r e b . N a k l a d a 

» M a t i c e h r v a t s k o « . 1S98. ^55 sir. - - G. Stjepau Seni prav pridno prevaja 

grške klasike r/л Matico, izdal je d o sedaj Do moste no v o zbrane govore, Plutar-

• lovih životopisov dva dela in sedaj Ksenofonlov ljubeznivi roman. Prevod je 

dosti točen in gladek, vendar včasih prerobski in zato manj ugoden, včasih pa 

so preveč odmika od izvirnika. Zakaj piše dosledno Kscnofonov ш. Kseno-

umto\j, nc vem. Brez potrebe je v kazalu pretiskana še enkrat obširna vsebina 

poeditiih ki se že itak nahaja na čelu vsake knjige. 

Z m a j od Hosne . P r i p o v i o s t rj n o v i j e b o s a n s k e p ti v i es t i. 

X a p i s a o Jos . Kug . T o m i o . D r u g o i z d a n j e Z a g r e b . N k'.;::', r: »Ma-

l i c e h r v a t s k e « . — V romaiuiško povest odeto, nam opisuje pisatelj borbo bo-

s t: n skill volikašcv. ki so se uprli reformam sdtana M ah mu da 11-, i» katerim ::;. 

čelu je bil Husein kapetan Gradačevic ia G rad ač ca. Ta dogodek je zanimivo 

opisan v njem bos en ski običaji. Tti je tudi glavna vrlina to inaee preproste, 

včasih naivno zapleteno povesti. 

S i 1 v i j e s L r. K r a n j č c v i Ć. i z a l> r a n o p j c s m c. Z a g r e b u . X 

k l a d a » M a t i c e h r v a t s k e « . str. Silvij'o Strah i mir Knm j č ev i c j o 

i zmed na jbo l j š ih pesn ikov hrvašk ih . L i rske pesmi n jegove preveva nekaka 

o ložnost , kateri d;iji: pesn ik du^kr. v sl ikovit ih izrazih bu jne fantazije. OtoiSnoM 
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pa m u p rov / roČu j c j o misli o ža lostnih pr i l ikah l i l strasteh l j udsk ih , nesreča 

lastna in na rodova , - • Po sobno pr i l jub l jen p redmet mn jc »smrt =. - Pos t bon 

odde lek SO »Uskočke elegi jo •. v kater ih op isu je l judi in pr i l ike iz hrvaškega 

Pri mor ja , staro pos to jb ine Uskokov . — Na koncu j e oratori j v treh del ih »Prvi 

gr i jeh« (greh). 

j a n k o L e s k o v a r. S j o n c 1 j u b a v i. P r i p o v i j e s t. Z a g r c b, X a k 1 a d a 

•••M a t i c c h r v a t s k e . 189S. S*. 124 str, — J a nko Lesko var prišel na glas s 

svo jo p r i p ovedko »P ropa 11 dvor i , ka te ro ju izdala Ma l ica 1. Ш б ; pokaza l sc jc 

tu k o l o s t r oumnega ps iho loga , Tudi p r i ču j o ča poves t je ps iho loška š tud i ja , ki 

sc s l i čno zvrši kakor »Propa l i dvori« . Mesial nosi Ij ubežn ikov zabran i srečen 

izid Ljnbavne zveno. P r edme t jc mršav; ps iho loško analize pa so včas ih vk l j ub 

gostobesednost i nekako meglene . Mamr i rau j o jez ik zaradi p r e p o g o s t o iz-

puščenega pomožnega glagola, na pr. ->Nešto s:- zan imivo jav l ja lo n puku . So-

cijal iste n tnuknu l i , uvuk l i se n sc. a počel i s;; dišat bogomo l j c i . Na str. 64, sta 

besedi » t a i nom« m. leint-om iti ?inerveillaux-,<;vilom« m. mervei l leux-svi lom pač 

t iskovn i pogresk i . -Sicer pa nas j c zan imala J
L;>. š tudi ja . 

K d i u - m M u I a b d i e . Z e l e n o b u s o n j e , P r i p o v i j o s 1. Z a g r e b , Na-

k l a d a » M a t i c e h r v a t s k e . 1S98. 222 str. - V nove jšem času izda »Mul . 

hrv.« skoro vsako loto po eno kn j igo i / p e r e s a kakega muhamedovskega Hrvata , 

i zmed kater ih j c i it šlo že lepo števi lo p r i povedačev i", pesn ikov . - i en o 

buson je^ ji: sestavl jeno iz dveh p r i povedn ih skup in , Ki ia nam živo in zan imivo 

op i su je p r i hod avstri jske vo jske v iSosno, znani napad na kon j en i ke pri Maglaju, 

b o j e in osvoj i tev Maglaja. D r u g a skup ina j e na š i roko razpredena povest dveh 

m a l a j s k i h družit i v otii dob i . -- D o č i m jc druga skup ina prav na ivno pripove-

dovanje , nam riše pisec v prvi skup in i p rav vešče odnoša j c turškega in v laškega 

s tanovn iš tva avstr i jskih vo jakov , 

A n t o n X u n č i c. I z a b r a n a d j 01 a. U r c d i o i u v o d n a p i s a o M i 1 i v o j 

Š r e p e l . S a s l ikom p j e sn i kovom . Zagreb 1S98. 8". 464 str. — G . Mi l ivo j Šrepc l 

j o opisal na X X X I I straneh ž iv l jen je in kn j i ževno de lovan je s impat i čnega pesnika , 

ki j e po snema l S t a nk a Vraza . Pesm i so razdel jene v »Naše go re l išče — Ra*nc 

pjftsmc — Tur iee — Xcvon — Lcp i r l ( m e t u l j i ) . « - Pos ledn jo so po obl iki in vse-

bin i p o d o b n e Vrazov im »D ju l ab i j am« . • Igra Kvas b revi kruha« šal j ivo prod-

o ču j c po l i t i čne razmere predrevohte i jske d o b e v T Irvaški , stvarca brez posebne 

ceno, ••• °l 'de,s l judski< jc od l omek nedovršenes'a romana . ••- Prav -zanimive so 

Putositnicc-i, v kater ih op isu je Xune ie po tovan je svoje po l h v a š k i . Pr imor ju , 

Beneški , Kran j sk i in Šta jerski . Čeprav j e pop i s h 1. 1H3 . , se čita, kakor d a jc 

nap isan p r ed kra tk im č a som ; kajt i Nunč ie duhov i t o op isu je znameni tos t i Be-

netek in ostal ill kra jev in pri tem oč i tn j c svoje g l oboke misli , katere m u je 

bud i l o p ron i a t i an j c dežele in l judi . 

S l a v e n s k a k n j i ž n i c a. K n j i g a VI. H e n r i k S i C n k I c w i c z. P r i -

p o v i e s t i . Z a g r e b . I z d a n j e » M a t i c e h r v a t s k e « . Ј8<Ж S*. 247 str, ~ 

Lotos je Matica vprvič izdala v S I a v. k n j i ž . povest i s lavnega po l j skega pripo-

vednika . Dob r i pozuatc l j s lovansk ih l iteratur g. dr. Ivan Gost iša , k i j e žc m n o g o 

prevedel na hrvašč ino, jc opisal ž iv l jenje in s lovstveno de lovan je na jug ledne jšega 

po l j skega romanop i sca sedan jo dobe , po t em p a poda l devet krajših p r i povedk 

n jegov ih v g ladkem, l ahkouml j i vem prevodu . O vrednost i S ionk iov iczev ih del 

govor i t i na tem mestu, bi b i lo odveč . (Konec prih.) 
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